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JlosutbHOCTB: Bloyalty (sometimes)

Let’sBpretend for a moment that you’re a word — say, an English word. One day
whenByou’re minding your business, a foreigner — say, a Russian — comes along andBpicks
you up. Most of the time it’s because you express concept or thing thatBdoesn’t exist in
Russian, so you come in handy.

Usually youBstart your life in Russian with the same meaning you had in English. But then
youBbegin to have fun. As you travel around Russia on everyone’s lips, over timeByou begin
to live your own Russian life, separate from your life at home. AndBthen one day you have a
new meaning or set of meanings.

An EnglishBword in Russian is like a long-time expat who, after a few years in
Moscow,Bmakes everyone wear slippers in his apartment and doesn’t consider a
mealBcomplete unless there’s soup.
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I’ve beenBthinking about this strange life of words because of the noun nosineHOCTS (loyalty),
adjective nostmpHbIM (loyal) and adverb nosimeHo (loyally). That’s what theyBmeant when
they arrived in Russia, via English or French, several centuriesBago.

And today,Bsometimes these words in Russian still carry the meaning of faithfully
servingBsomeone, a country, or an ideal. You find this meaning in political discussions:RIIpu
ENbIIMHE BJIaCThb Obl/Ia 3aMHTEpPecOBaHa BAMOIEP>KKe U JIOSTIBHOCTH ourapxoBB(Under
Yeltsin the authorities were keen on having the support and loyalty ofEthe oligarchs.) You can
also talk about mosinbHast onnmo3unus (loyal opposition).

You alsoEfind it in discussions about products, stores and brands, like mostmbHOCTb KEOpEHAY
(brandBloyalty). So marketing specialists might say: Co3gaHue nBpaciiupeHue JT0sIbHON
ayIUTOpUU U3MlaHUs B riaBHast 3a/iaya usnatens (TheBpublisher’s main job is to form and
expand the audience loyal to theBpublication.)

But thenHthere are new meanings of mostnpHOCTb. First of all, it can mean following the rules
or laws: fI yeoBeK NTOSITBHBIN. Kora BUsKy KpacHBIM curHan ''crouTe' ,BcToro (I'm law-
abiding. When I see the red light stop signal, I stop.)

JTosinbHBIM also means “tolerant.” I can’t quite figure out why —Bperhaps the idea of being
loyal to someone despite his flaws led to the notionEof being tolerant of his flaws? In any
case, 6ap CRIOSITBHBIM OTHOIIIeHMEeM KETUIIaM HETPASUIIMOHHOM CeKCYaTbHOM
opueHTanuu, literally “abar with a loyal attitude towards people of Bnon-traditional sexual
orientation,” is, in common parlance, “a gay-friendly bar.” B

Logically,BmeHee nosimbHO means “less tolerant,” likeRin this sentence:
TopopckassBaiMUHUCTPALIVS JO/KHA ObITh MeHee JI0sUTbHA KB TeM, KTO BbIOpachIiBaeT
MyCop He TyJa, rae nonoskeHo (The municipal government shouldBnot put up with people
who toss their garbage in undesignated areas.)

JTosinbHO then stretches from tolerance to kindness. Sometimes is seems toBmean ‘“doesn’t
beat up, doesn’t criticize” or even “is nice to.” For example, theBoffice crank goes on a tirade,
but no one yells at him: Corpymauku Benu cebs mosutbHO (His coworkers left himBalone.) B
TOT Beuep 3HaKoMcTBa Codbu cOBCBETTaHOM Tepe]] ITOCIeTHeN HUKAaKUX 0COOeHHBIX
11eJIel He CTOS1JI0, KpoMe KaKBHAIagUTh JIOSUThHbBIE Jo6pococeckue oTHomeHus (On the
evening when Sophia and Svetlana met, Svetlana didn’t have anyBparticular objectives other
than establishing cordial, good-neighborly relations.)&

In this exampleBabout feeding babies, nosinpHBIN seems to refer to someone who is an
adherent of (loyal to?) aBparticular point of view: IIpuBRHOpMaTbHOMU cUTYyanu CIIOK
BIIOJIHE JIOSITIeH KEKOpMIIeHUIo 110 TpeboBaHwUIo (In normal situations Dr. Spock is
perfectlyBRfine with feeding on demand.)

Is thatBstrange enough for you? How about this: nostibHble 1ensi (literallyB“loyal prices”).
They are “affordable” prices: Cambie 10s17TbHBIE II€HBI Ha aBTO3aITYaCTH JIUIIH B OJTHOM
MarasurHe, B KOTOPOM s ITOKyTaio y>keEooee nByx 1eTH(The most affordable prices on
spare car parts are only in oneBstore where I’ve been shopping for over two years.)

Or take this,Babout a Jewish man during the Soviet period, where nosinbHbIM has the sense of



beingHBsimilar to those around him, fitting in, passing for a Russian: JIéas 6p11E3ancas
PYCCKUM, TI0 OTIY, ¥ eTOEBHEITHOCTH OblJIa caMasi YTO HY HaBecTh nosinbHast (Lyonya was
registered asBRussian, which is what his father was, and he looked as Russian as could be.”

SometimesByou wish a word stayed home.
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